Tosa Wave is also available at
http://tosawave.blogspot.com/

An Information Magazine for the International Community in Kochi
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n May 11th (Saturday), the movie
O“Kencho Omotenashi-ka (The
Prefectural Government Hospitality
Division)” will be released! It is based on

The Prefectural Government
Hospitality Division

BARFISREYT 5 (5 THELR) £
LRIeE R E O RAOBER K
MER L1 RET BT TRLRIN 5B

the actual Hospitality Division in the Kochi
Prefectural Government, and features many of the prefecture’s
sightseeing spots, such as the Niyodo River and Cape Muroto.
Everyone is eagerly awaiting this movie, which was made thanks
to the cooperation of all of Kochi Prefecture! With that in mind, we
would like to take some time to talk about the work of both the real and
fictional Hospitality Division.

About the author of “Kencho Omotenashi-ka”

Hiro Arikawa was born in Kochi, and also works as a tourism
ambassador for the Prefectural Government. Her book has enjoyed
immense popularity, winning first place in both the overall and
romance novel categories in the Da Vinci Magazine’s “Book of the Year
2011,” as well as an award in the novel category in the Third Annual
Booklog Award. Arikawa has said that the royalties from her book will
be donated in whole to the areas affected by the Tohoku Earthquake.

Who’s in it?

The role of the young employee of the Hospitality Division, Fumitaka
Kakemizu, is being played by a member of the pop group Kanjani oo,
Ryo Nishikido, who has been working independently on movie roles
for the past 3 years. Maki Horikita, who starred in the NHK serialized
TV novel “Ume-chan Sensei,” is playing the heroine, Taki Myojin.
After filming in Kochi was finished, Nishikido responded to reporters
by saying that wherever he went people were supportive of the movie,
and Horikita said that she hopes to let the whole country know about
Kochi’s charm.
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What’s it about?

Kakemizu is a young employee working at the newly established
Hospitality Division at the Kochi Prefectural Government, working
to boost tourism within the prefecture. As part of a plan to promote
tourism development, Kakemizu asks a popular author from Kochi to
become a tourism ambassador, but he is met with discouraging words.
While lost in between his duties and the public’s perception, Kakemizu
fights on to revitalize the region along with the creative and flexible
Taki.

Here are the locations!
Agawa Skypark
— Kakemizu tries
paragliding here, and
it becomes a key point
where he truly realizes
the beauty of Kochi’s
unadulterated nature.
Kochi Prefectural
Government — There
were scenes shot within
the Hospitality Division,
as well as on the roof,
basement archives, Sth floor hallway, parking lot and main hall.

Many other places were filmed that showcase Kochi’s abundant
nature, including Niyodo River, Umaji Village, and Cape Muroto. The
movie is full of scenes that capture Kochi’s charm, so even if you don’t
understand Japanese it will be a treat!

When will it be shown?
“Kencho Omotenashi-ka” will open on May 11th in Toho Cinemas

around the country. For a more detailed schedule, please visit Toho
Cinema’s Kochi webpage at:
http://hlo.tohotheater.jp/net/schedule/017/TNPI2000J01.do

Here’s the real Hospitality Division

Since the novel “Kencho Omotenashi-ka” is being made into a movie,
we have decided to interview the deputy director of the Hospitality
Division, Machi Yukimune.

What kind of work do you do here?
Right now the Hospitality

Division is made up of 6
people, and we are working
to create a fulfilling
environment for tourists that
expect hospitality by doing
such things as conducting
thorough surveys, training
tourist guides, and making
informative tourism boards.
According to some surveys,
there was some dissatisfaction
with our restroom facilities
and taxi services, so currently
we are particularly working to
make “Hospitality Restrooms,”
and to train taxi drivers to
provide an extra level of
hospitality to customers with
our “Hospitality Taxis” (not
only towards tourists, but also

Ms. Yukimune says that she is very happy
to be able to show Kochi’s charm to the
whole country through the movie “Kencho
Omotenashi-ka.”
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for Kochi residents who use the taxis).

We believe that by doing this the tourists who come visit Kochi will
be able to have a great time during their visit. We also ask enthusiastic
people from Kochi to help share Kochi’s charm by working as tourism
ambassadors.

What special efforts are you making in terms of International Tourism?
With subsidies provided for the development of tourism information,
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They also filmed at
Sunday Market and

’&?#’)%.%Eb\ i{ﬁ)’;‘éxﬂ[:b—a\gig—! Kochi Castle,where
many tourists visit.
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we are working
to make more of
the information
boards written in
various languages,
as well as making
tourism pamphlets
for international
visitors. We’ve also
made a brochure in
4 languages called
“Communicating Hospitality through Pointing” cover. ~~Communicating
svsUs AER) K Hospitality throuh
ointing” so that
even if one does not speak the language, they can communicate with
international tourists.
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Please tell us a bit about the movie.
Quite a few very popular actors and actresses are starring in the

movie, such as Ryo Nishikido, Maki Horikita, and Eiichiro Funakoshi,
so we think that many people will be interested in seeing it. Mr.
Funakoshi came to the Hospitality Division, and he was extremely
kind, generously allowing us to take a commemorative picture of his
visit.

Please say a word to our Tosa Wave readers!
With the release of this film, there are high expectations for Kochi

Prefecture’s hospitality. We are hoping that many people who have
felt Kochi’s charm through this movie will visit, and the Hospitality
Division is going to try its hardest to meet everyone’s expectations.

We also hope that everyone who is living in Kochi will also greet our
visitors with a warm and welcoming heart!
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Spring Recipe in Tosa

Itadori (Japanese knotweed) is a large, herbaceous perennial plant,
and is also called Sukampo, Itampo or Dongui. Its stem has unique red
mottles and peeps out from the ground. You can find itadoris easily and
pick many of them since they grow in colonies. Itadoris are gathered
early spring, preserved in salt and served year round only in Kochi.
Itadori has oxalic acid, making it a bit sour.

Here is a simple itadori recipe cooked in Kochi.

How to preserve itadori in salt
Peel the skin of itadoris and cut
them into manageable lengths.
Put itadoris and a handful of salt
in a plastic container and freeze.

Sauteed itadori
Ingredients (serves four people)

300g itadoris

3 sticks of chikuwa

2 Tbsp sesame oil

2 Tbsp sake

1 Tbsp sugar

2.5 Tbsp soy sauce

1 tsp Japanese bouillon powder
A pinch of shichimi pepper

1. After preserving in salt, soak itadoris in water for a day to remove
excess salt. Do not forget to change the water a few times.

2. Cut itadori 4-5 cm long and cut chikuwa 5 mm wide diagonally.

3. Put sesame oil into a heated pan and stir-fry itadoris.

4. After some time, add chikuwa and sake.

5. Add all seasonings except shichimi pepper and simmer over medium
heat.

6. When the stock is gone, sprinkle some shichimi pepper and serve.
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Genki Seinenkai Tosaben Musical 2013
“Tosa Wars”

This year’s theme is “Star Wars™!

Luke has been forced to do strict study by his workaholic father so he
can get a good job. One day, he decides to run away to his grandfather’s
house in Kochi. Luke’s grandfather decides to show him “Star Wars.”
When he falls asleep, he dreams that he is in the Star Wars universe.
There, he joins the rebel forces, who are fighting against an evil
corporation working to destroy the countryside. In order to become
stronger, Luke must become one with his roots and master the “Tosa”
power. Will he be able to save the countryside?

‘We’ll make you laugh again, in Tosaben!

The volunteer group, Genki Seinenkai, which consists mainly of
foreigners who are living in Kochi Prefecture, has been doing the “Tosaben
Musical” since 1996. They work to interact with Kochi’s community and
also to support young people in Kochi Prefecture.

Entrance to the musical is free, but donations are encouraged. Donations
are used for a scholarship that will go to a middle school, high school,
or university student in Kochi that wishes to study abroad, so your
cooperation is encouraged!

April 6th (Sat) |[Motoyama Town |Platina Center 14:00
April 7th (Sun)| MUrete ity saiffi; PR Center 100

Aki City  |Shimin Kaikan 18:00
R —r
s s T Kok S {10t

*Times listed above are subject to change.

For information contact: Lisa Yasutake

Tel: 088-823-9605

(Kochi Prefecture Culture and International Affairs Division)
Email: genkiseinenkai@gmail.com
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A scene from Tosaben Muswal 2012 "Ekin in Neverland"
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Kinkon Tosanikki

A series of four-panel comics called
Kinkon Tosanikki appears in the
evening edition of the local Kochi
Shimbun newspaper.

Takumi: Oh, look at that person!
Grandpa: Don’t stare!

Takumi: Wow, you can see
their belly button!

Grandpa: (Cat-calling)
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